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OEA/Ser.G
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30 noviembre 2004


COMISIÓN DE ASUNTOS JURÍDICOS Y POLÍTICOS
Original: inglés


Grupo de Trabajo encargado de elaborar un 


Programa Interamericano para la Promoción y

Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes,

Incluyendo los Trabajadores Migratorios y sus Familias

CUESTIONES CLAVE PARA LA PREPARACIÓN 

DEL PROGRAMA INTERAMERICANO PARA LA PROMOCIÓN Y PROTECCIÓN DE
LOS DERECHOS HUMANOS DE LOS MIGRANTES, INCLUYENDO
LOS TRABAJADORES MIGRATORIOS Y SUS FAMILIAS

(Comentarios de la Misión Permanente de los Estados Unidos)

18 de noviembre de 2004

Carmen Lucía de la Pava

Secretaría de la OEA

Washington, D.C. 20006

cdelapava@oas.org

Estimada Carmen:


Tengo entendido que las sugerencias de correcciones al informe (CAJP/GT/TM-16/04) referente a la Sesión Especial sobre los derechos humanos de los migrantes deben dirigirse a usted.


Las sugerencias se refieren a la versión en inglés y son las siguientes:

Página 7, cuarto párrafo (empieza con “La delegación de Estados Unidos expresó...”).  Sugerimos reemplazarlo por:

“La delegación de Estados Unidos expresó su apoyo a un programa de dos partes para promover y proteger los derechos humanos de los migrantes.  La primera parte podría incluir actividades a desarrollar dentro de las entidades de la OEA.  Todas éstas serían alentadas a identificar actividades ya existentes de apoyo y promoción a los derechos humanos, así como áreas adicionales de actividades planificadas en las cuales la cuestión de los derechos humanos de los migrantes pueda plantearse públicamente.  Estados Unidos también señaló que esta estrategia identificaría estructuras existentes en la OEA que podrían facilitar la aplicación del Programa y comprometer a las diversas entidades en la identificación, el desarrollo y la realización de actividades de apoyo a los derechos humanos de los migrantes”.

Página 10, primer párrafo (empieza con “La delegación de Estados Unidos consideró...”). Sugerimos reemplazarlo por:

“La delegación de Estados Unidos consideró que la Declaración de la OIT relativa a los Principios y Derechos Fundamentales en el Trabajo debería ser de interés para el Programa, incluyendo sus mecanismos de seguimiento.  Asimismo, la delegación de Estados Unidos agradeció el apoyo expresado por México a la posición estadounidense relativa a la inclusión de actividades a desarrollar por la OEA. La delegación agregó que Estados Unidos apoyaría la propuesta de México sobre un segundo componente del Programa para promover y proteger los derechos humanos de los migrantes. Concretamente, ese componente consistiría en una lista de actividades opcionales específicas que las organizaciones internacionales, los gobiernos o la sociedad civil podrían realizar, según corresponda, para promover y proteger los derechos humanos de los migrantes.  Los gobiernos y la sociedad civil podrían desarrollar esas actividades de manera independiente o conjunta, según corresponda. Si los Estados miembros desearan dar el máximo alcance a esa lista sugerida de actividades opcionales y mejores prácticas, Estados Unidos podría apoyar esa iniciativa”.

Página 15, cuarto párrafo (empieza con “La delegación de Estados Unidos sugirió...”).  Sugerimos insertar la palabra “opcionales” antes de “específicas” y agregar una frase al final, de modo que el párrafo corregido quede así: 

“La delegación de Estados Unidos sugirió que se incorpore al programa una lista de actividades opcionales específicas que gobiernos, agencias intergubernamentales y organizaciones de la sociedad civil puedan llevar a cabo de manera independiente o conjunta. Las medidas de asistencia descritas por las delegaciones de El Salvador y Colombia para migrantes salientes o entrantes son excelentes ejemplos que podrían incluirse en la lista de actividades opcionales específicas del Programa, observó Estados Unidos”.

Página 18. Entre el párrafo relativo a la intervención de Canadá y la síntesis del punto IV, sugerimos insertar la siguiente frase:

“La delegación de Estados Unidos manifestó su apoyo a la posición de Canadá”.

Página 19, cuarto o último párrafo (empieza por “Para finalizar…”). Sugerimos sustituirlo por el siguiente:

“Para finalizar, la Relatoría considera pertinente mencionar que la mayoría de las delegaciones coincidieron en que el Programa debe ser práctico, viable, realista, funcional y con metas alcanzables.  Debe alentar a todas las entidades de la OEA a identificar actividades y estructuras para facilitar la aplicación del Programa, y señalar actividades opcionales específicas que puedan desarrollar gobiernos, organizaciones no gubernamentales y la sociedad civil. Dichas actividades deben respetar la soberanía de los países miembros y ser pasibles de ejecución en etapas”.


Muchas gracias.


Atentamente,


/f/


Hugh Neighbour


Representante Alterno


Misión Permanente de los Estados Unidos 

ante la Organización de los Estados Americanos 

Con copia a:  Presidente del GT/TM, Consejero Eduardo Acevedo
30 de noviembre de 2004

Carmen Lucía de la Pava

Secretaría de la OEA

Washington, D.C. 20006

cdelapava@oas.org

Estimada Carmen,


Como seguimiento a mi carta del 18 de noviembre, referente al informe CAJP/GT/TM-16/04, quisiera señalar algunos puntos adicionales. Como sabrá, el gobierno de Estados Unidos está comprometido con la elaboración de un Programa Interamericano para la Promoción y Protección de los Derechos Humanos de los Migrantes, Incluyendo los Trabajadores Migratorios y sus Familias, de acuerdo con el mandato del Plan de Acción de la Tercera Cumbre de las Américas.


Creemos que el Grupo de Trabajo tiene una oportunidad única, en los próximos meses, de elaborar un programa consensual para presentar en la próxima Cumbre de las Américas. Esto no debería considerarse un esfuerzo para desarrollar un plan perfecto y de máximo alcance, sino la primera etapa de un programa a reevaluar y reajustar a través de los años, a fin de promover y proteger de la mejor manera los derechos humanos de los migrantes.


Con base en nuestros comentarios anteriores, la mencionada carta y las presentaciones realizadas en la Sesión Especial, la Misión de Estados Unidos ofrece los siguientes comentarios adicionales acerca del Programa propuesto:


Estados Unidos se une a otros Estados miembros en un fuerte apoyo a un programa de dos partes para la promoción y protección de los derechos humanos de los migrantes.  Como ya manifestaron otras delegaciones y la nuestra, el Programa podría presentarse de la siguiente forma:

Primera Parte – Actividades del Programa dentro de la OEA:  Esta parte incluiría actividades a realizar dentro de la OEA, como lo establece el Plan de Acción de la Tercera Cumbre de las Américas.
Estas actividades serían aprobadas por la OEA.  Se identificarían entidades de la OEA para dirigir la aplicación de diversos aspectos del Programa, en coordinación con socios pertinentes de la Organización.
La excelente Sesión Especial del 30 de septiembre y el 1 de octubre identificó varias áreas de programas ya existentes dentro de la OEA que apoyan y promueven los derechos humanos, así como áreas adicionales de actividades planificadas en las que se podría enfatizar la cuestión de los derechos humanos de los migrantes. La siguiente es una lista no exhaustiva de dichas actividades de la OEA, sin ningún orden en particular:

Ampliación de programas y actividades ya existentes; incorporación de cuestiones de género; educación; mujeres e infancia; menores solos; trata de personas; explotación sexual comercial de niños y niñas, incluida la pornografía de Internet; democracia; xenofobia, y racismo y discriminación.

Segunda Parte – Actividades sugeridas y opcionales:  Esto complementaría las actividades de la Primera Parte dentro de la OEA con actividades sugeridas y opcionales a desarrollar por una o más de las siguientes entidades: Estados miembros de la OEA, agencias de la ONU (como la OIT, UNICEF, ACNUR y otras), organizaciones internacionales (por ejemplo la OIM), instituciones financieras internacionales (por ejemplo el BID), entidades regionales (por ejemplo CARICOM, MERCOSUR, CRM) y organizaciones no gubernamentales, como ser grupos religiosos y asociaciones de migrantes.

La Segunda Parte podría organizarse por temas de prioridad, como la educación, la salud, la infancia, el tráfico ilícito y la trata de personas. Otra posibilidad es que una o más de las entidades arriba mencionadas organicen esta parte por actividades a realizar en países de origen, tránsito y destino de migrantes. Cualquiera sea la forma de organización de las actividades, sería útil anexar una lista de referencia.
Las actividades opcionales propuestas podrían incluir, entre otras, las siguientes (nombradas sin ningún orden en particular):

Fomento de la migración legal mediante la difusión de información; campañas de información sobre los peligros de la migración ilegal y la trata de personas; acceso a la educación y la atención básica de la salud; capacitación de los funcionarios encargados de la ejecución de las leyes y de la sociedad civil para identificar y proteger a los refugiados, potenciales solicitantes de asilo, menores solos y víctimas de la trata de personas; votación en ausencia; capacitación y acceso consular; tratados bilaterales sobre migración de trabajadores y otros asuntos relacionados con la migración, como las remesas; educación y empoderamiento de las mujeres, incluso en sus países de origen; programas de asistencia e información para migrantes salientes o que regresan a sus países; y actividades de capacitación para un mejor manejo de la migración.


También quisiera aprovechar esta oportunidad para realizar algunos comentarios adicionales sobre ciertas ideas y presentaciones discutidas durante la Sesión Especial de dos días:

· Estados Unidos coincide con otras misiones y presentadores en un fuerte apoyo a la elaboración de un programa realista y factible, con metas alcanzables entre Cumbres (es decir, en un plazo de 3 a 4 años) y con actividades concretas y específicas.
· El Programa debe ser lo suficientemente flexible para aprovechar al máximo oportunidades y necesidades variables en todo el Hemisferio, y lograr un consenso que tenga en cuenta la soberanía de cada país y las diferentes legislaciones.

· El Programa no debe aspirar a desarrollar nuevos instrumentos internacionales, definir normas mínimas, hallar un enfoque hemisférico común ni ser legalmente obligatorio. En cambio, debe ofrecer opciones a los gobiernos, instituciones y organizaciones para ampliar los programas y la protección de los migrantes, tomando en cuenta las variaciones de las prioridades, economías, leyes y recursos de cada país.

· Dado que las actividades y los beneficios propuestos deben adecuarse a las necesidades y situaciones específicas de las poblaciones objetivo, deben distinguir diferentes categorías de migrantes: legales o irregulares, mujeres o menores solos, migrantes con familia en el país de origen, migrantes con necesidades especiales (por ejemplo ancianos o discapacitados), y víctimas de la trata de personas u objeto de tráfico ilícito, vulnerables al crimen o al abuso.

· Es importante que el Programa distinga entre migrantes objeto de tráfico ilícito y víctimas de la trata de personas. Ambos están definidos en los Protocolos opcionales de la Convención de las Naciones Unidas contra la Delincuencia Organizada Transnacional. Un migrante objeto de tráfico ilícito procura a conciencia los servicios de traficantes para ingresar ilegalmente en otro país, mientras que una víctima de la trata de personas es sometida a explotación sexual o laboral mediante la coerción, el fraude o el engaño.

· Apoyamos la participación de la sociedad civil y de los propios migrantes. Los migrantes tienen un papel muy importante en todas nuestras sociedades, ya sea en países de origen, tránsito o destino. Coincidimos en cuanto a la importancia de informar a los migrantes de sus derechos y sus obligaciones, de acuerdo con las leyes nacionales de sus propios países y de los países de tránsito o destino.

· Debemos destacar los beneficios de la migración legal y desalentar la migración irregular, como una acción que no sólo infringe las leyes de los países de destino, sino que también coloca a los migrantes en situación de vulnerabilidad al abuso o la explotación. Las actividades del Programa deben alentar a los migrantes a elegir la migración legal, en lugar de recurrir a traficantes.

· La promoción de la igualdad de género y el empoderamiento de la mujer son herramientas eficaces para combatir la pobreza y estimular el desarrollo (Declaración del Milenio de las Naciones Unidas).


Estados Unidos apoya la idea presentada por varias misiones de que un grupo de “amigos del Presidente” o un “comité de redacción” comiencen a redactar el Programa, y apreciaría la oportunidad de participar en dicho grupo.


Por último, debido a la importancia de diferenciar entre migrantes objeto de tráfico ilícito y víctimas de la trata de personas, un comentario sobre la traducción del informe del español al inglés: en la versión al inglés, el término español “tráfico de migrantes” debe traducirse por “smuggling of migrants”, y no por “trafficking in migrants”, que confunde el sentido.


Estados Unidos felicita al Presidente y a la Secretaría por la muy exitosa Sesión Especial del 30 de septiembre y el 1 de octubre de 2004, que significó un valioso aporte para el Grupo de Trabajo. Asimismo, Estados Unidos desea reiterar su agradecimiento a la Relatoría por su esfuerzo y por su excelente y amplio informe.


Muchas gracias.


Atentamente,


/f/


Hugh Neighbour


Representante Alterno
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